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вания – выявление структурно-семантических особенностей феминитивов
в современном русском языке. Эмпирическую базу исследования состави-
ли 500 лексических единиц из «Нового словаря русского языка» Т. Ф. Ефре-
мовой и примеры их употребления в Национальном корпусе русского языка
(НКРЯ). Такой подход позволил сопоставить словарные данные с реальной
речевой практикой и выявить, какие феминитивы активно используются,
а какие остаются маргинальными. В результате нашего исследования были
сделаны следующие выводы:

Анализ частотности феминитивов по НКРЯ показал, что активнее всего
употребляются слова, связанные с исторически «женскими» сферами ‘актри-
са’, ‘учительница’, а также эмоционально окрашенные номинации ‘дура’,
‘злодейка’. Редкие феминитивы по НКРЯ ‘домушница’, ‘коллективистка’
обычно ограничены узкими контекстами или устаревшей лексикой, а неис-
пользуемые в НКРЯ ‘бороновальщица’, ‘гоготунья’ либо обозначают исчез-
нувшие понятия, либо обладают негативной коннотацией.

Важным аспектом является словообразование: продуктивные модели
(например, -к(а)) способствуют интеграции новых форм, тогда как суффик-
сы -ша и -ыня чаще придают словам разговорный или архаичный оттенок.
Проблема омонимии ‘пилотка’, ‘грибница’ не является уникальной для
феминитивов и решается через контекст, как и в случае других многозначных
слов.

Таким образом, судьба феминитивов зависит не только от языковых
закономерностей, но и от социальных факторов. Нейтральные формы посте-
пенно закрепляются в норме, тогда как стилистически маркированные
остаются на периферии языка. Это подтверждает, что феминитивы – не прос-
то лингвистическое явление, а отражение меняющихся гендерных представ-
лений в обществе.

Практическая ценность исследования заключается в возможности лек-
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ЛЕКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА СПОРТА
(на материале лексико-семантической группы "Футбол")

Широкое распространение и высокая популярность футбола в мире спо-
собствуют активному развитию футбольной лексики, которая при этом отра-
жает особенности формирования терминов в различных языках, менталитет
наций и картину мира носителей языка.

Цель данного исследования заключается в выявлении структурно-семан-
тически особенностей футбольной лексики.
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Материалом исследования послужили 68 слов и словосочетаний, отно-
сящихся к футбольной лексике, извлеченные методом сплошной выборки из
текстов, размещенных на спортивных сайтах и в традиционных печатных
изданиях. Нами были выделены следующие лексико-семантические группы:

Игровые позиции: голкипер (вратарь), лайнсмен (боковой судья).
Технические приемы: рабона (удар скрещенными ногами); ножницы/би-

сиклета (удар через себя), парашют (навесной удар).
Тактика и стратегия: длинная скамейка(наличие большого числа замен);

свободный художник(игрок с максимальной свободой действий).
Игровые ситуации: отскок(случайный гол или ничья); свеча(сильный на-

вес).
Судейские решения и нарушения правил: дайвер (симулянт); офсайд

(положение вне игры).
Футбольные турниры и соревнования: плей-офф(стадия на выбывание);

чемпионат(футбольный турнир).
Фанаты/болельщики: мальчики для битья (команда проигрывающая

всем); двенадцатый игрок (активная поддержка трибун).
Кроме того, особо следует отметить лексику, относящуюся к футболь-

ному сленгу: бабочка (ошибка вратаря); дерево (технично слабый игрок);
каттеначчио (оборонительная схема); домик (мяч между вратарю).

С точки зрения происхождения рассмотренная лексика футбола
представлена 41 % заимствований из английского языка: дайвер, глор, аут-
сайдер: 5% из латинского: чемпионат, арбитр, финал, 3 % из итальянского:
катеначчио, 7 % из французского: финт, бисиклета, мундиаль, 1 % из ис-
панского: рабона. 41 % составляют собственно русские слова и словосоче-
тания: второй этаж, горчичник, очко. Данная статистика подчеркивает
многоязычность футбольной терминологии и показывает, как различные
культуры влияют на этот вид спорта. Преобладание английского и русского
языков может быть обусловлено их доминированием в международных
соревнованиях и медиа.

           

                                                
               

                                                             
                                                                      
                                                                     
                                                                   
                                                                      
    

                                                                
                                                                  
                                                                        


